
rokba , a m e l y e k n e m c s a k a t a l á n y t , h a n e m a n n a k m e g f e j t é s é t is m a g u k b a n 
h o r d o z z á k . 

A l á t s z ó l a g d i s s z o n á n s s z ó l a m v e z e t é s , a „ n e h é z h ű s é g " p r o b l é m á j a („A d isz-
s z o n a n c i a t u l a j d o n k é p p e n p r o b l é m a " — í r j a József A t t i l a ) o ldód ik meg , ö tvöződ ik a 
b e f e j e z ő s z a k a s z a k k o r d j a i b a n ; azt , a m i é r t a s z e m és a sz ív f o l y a m o d i k n é m á n , 
m o s t m á r k i i s m o n d j a a k ö l t ő : 

É n i s í r o m é n e k e m : 
h a m á r s z e r e t l e k t é g e d , 
t e d d k ö n y e b b é é n n e k e m 
e z t a n e h é z h ű s é g e t . 

M i n t k é s e i v e r s e i b e n oly g y a k r a n , i t t is a k ö l t e m é n y b e n , a z ö n m a g á b a n „ M e g -
s z e r k e s z t e t t h a r m ó n i a " v á l i k a z é l e t b e n m e g a l k o t a n d ó ö s s z h a n g zá logává . S m i n t 
a l e g n a g y o b b József A t t i l a - v e r s e k b e n — g o n d o l j u n k a z „ O d a " m e l l é k d a l á r a , a 
„ K ü l v á r o s i é j " B ó k a L á s z l ó á l t a l j o g o s a n d a l s z e r ű n e k m i n ő s í t e t t b e f e j e z ő so-
r a i r a —, i t t i s e d a l l a m o s n é g y sor c send í t i f e l a j v e r s egészének b i zonyosságá t . 

A z e lőző k é t s z a k a s z n é l k ü l t a l á n j á t sz i k i s d a l o c s k á n a k h a t n a : így a t ö p r e n -
gő g o n d o l a t o k m e g o l d á s á t é r t j ü k meg , h a l l j u k k i c s e n d ü l n i e b b ő l a n é g y b e f e j e z ő 
sorból , h i s z e n — m i n t m a g a József A t t i l a í r j a B a r t ó k - t a n u l m á n y v á z l a t á b a n — 
„A k o n s z o n a n c i a n e m egyéb m e g é r t e t t d i s s z o n a n c i á n á l . " 

E z é r t r o k o n í t h a t ó e z a k i s v e r s József A t t i l a l e g n a g y o b b , l e g m é l y e b b k ö l t e m é -
nye ive l ; e z é r t i dézzük m o s t , h a l á l á n a k 30. é v f o r d u l ó j á n . 

S Z Ő K E G Y Ö R G Y 

A KÖLTŐ MŰHELYE"' 
A F Ö L S Z A B A D U L Á S U T Á N M E G I N D U L Ó s z ö v e g k r i t i k a i k i a d á s o k közt , 

m i n d j á r t P e t ő f i és A r a n y u t á n , 1952-ben József A t t i l a összes v e r s e i n e k k é t k ö t e t e 
köve tkeze t t . A kö l tő c s a k 15 é v e vo l t ha lo t t , a m i k o r é l e t m ű v é n e k első ös sze fog la -
l á s a m e g j e l e n t . É r t h e t ő , h a k ö z r e a d á s a h i r t e l e n f ö l l e n d í t e t t e a k u t a t á s t : i n n e n is, 
o n n a n i s g y o r s a n e l ő k e r ü l t e k m é g l a p p a n g ó k é z i r a t o k . M o s t m á r vo l t m i h e z v i -
szony í tan i , k ö n n y e n e l d ö n t h e t ő v é vá l t , m i a z i s m e r e t l e n , m i n e m . M á r h á r o m é v 
m ú l v a , 1955-ben k i k e l l e t t a d n i a v e r s e k k é t k ö t e t é n e k m á s o d i k k i a d á s á t . U j a b b 
h á r o m év, s a k r i t i k a i k i a d á s 3. k ö t e t é b e n (1958) k e z ü n k b e k a p t u k a kö l tő t a n u l -
m á n y a i t , c ikke i t , k r i t i ká i t . S m a j d egy é v t i z e d n e k k e l l e t t e l te ln ie , hogy a m o s t a n i 
k ö t e t b e n novelláit, önvallomásait, műfordításait e g y ü t t o l v a s h a s s u k , v a l a m i n t a z 
e lső h á r o m k ö t e t h e z a z ú j a b b a n e l ő k e r ü l t k é z i r a t o k , köz l é sek a l a p j á n k iegész í tés t , 
pótlást k a p h a s s u n k . E k ö t e t b ő l u g y a n n e m t ű n i k ki, d e a Könyvtájékoztató i s m e r -
t e t é s é b ő l é r t e s ü l t ü n k , h o g y a k i a d ó a József A t t i l a k r i t i k a i k i a d á s záró k ö t e t é n e k 
t a n t j a ezt . T u d j u k , hogy s o k é r z é k e n y s é g r e k e l l m é g a József A t t i l a - k u t a t á s n a k 
ügye ln i e , m é g i s b i z to sak v a g y u n k a b b a n , h o g y a levelezés nélkül ez a sorozat 
csonka. M é g a k k o r is v á l l a l n i ke l l k i a d á s á t , h a a v e r s e k h e z h a s o n l ó a n s z á m í t a n u n k 
ke l l a m e g j e l e n é s e u t á n e l ő k e r ü l ő leveleikre. E g y i k h i v a t á s a é p p e n ezek e lőcsa-
l o g a t á s a l e h e t n e . 

Az i m é n t i f ö l s o r o l á s b ó l m á r k i t ű n t , h o g y a z e lőzőkke l e l l e n t é t b e n ez a k ö t e t 
meg lehe tősen^ vegyes, h e t e r o g é n a n y a g o t t a r t a l m a z . H a L o p e d e V e g a Donna Juana 
f o r d í t á s a — 888 s o r ! — n e m o k o z n a p r o b l é m á t , az t j a v a s o l n á n k a n y i l v á n h a m a r o -
s a n ú j r a k e z d ő d ő so roza t gondozó inak , a ve r ses m ű f o r d í t á s o k a t c s a t o l j á k a v e r s e k 
kö t e t éhez , a z e lbeszé léseke t , v a l l o m á s o k a t , p róza i f o r d í t á s o k a t p e d i g a t a n u l m á -
nyok , c i k k e k g y ű j t e m é n y é h e z . D e m é g t a l á n a d r á m a t ö r e d é k k e l e g y ü t t i s e g y n e -
m ű b b l e n n e a z ú j so roza t , h a így é p ü l n e föl . 

E kötet legtöbb újat hozó része a műfordításoké. R é s z i n t m e g s z a p o r í t j a a 
S z á n t ó J u d i t g y ű j t e m é n y e (1954) ó t a i s m e r t f o r d í t á s o k a t (29 h e l y e t t 47 v e r s e s és 
e g y p r ó z a i f o r d í t á s t a d , t o v á b b á ö t f o r d í t á s t ö r e d é k e t , k ö z t ü k L o p e d e Vegáé t , m e -
l y e t G á s p á r E n d r e f e j e z e t t b e és a d o t t k i 1950-ben), r é s z i n t p e d i g ö s szegyű j t i a 
f o r d í t á s o k e l emzése i t , é s t a n u l s á g o s a n á l l í t j a ő k e t e g y m á s me l l é , ső t o l y k o r egy-
m á s s a l s zembe . Ez a z t i s igazo l j a , hogy g y a k r a n t ö b b e t o k u l u n k a t e r m é k e n y e l -
l e n v é l e m é n y b ő l , m i n t a p r o b l é m a t l a n l e lkendezésbo l . G á l d i L á s z l ó -minden m e g -

* József Attila összes Művei. 4. köt. Sajtó alá rendezte Fehér Erzsébet és Szabolcsi Miklós. 
Bp. 1967. Akadémiai Kiadó. 
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oldást dicsérő kommentárjainál néha tanulságosabb például Dobossy László kriti-
kai észrevétele. 

A f o r d í t á s b a n a l egé rdekesebb m i n d i g az , h o g y a n m u t a t k o z i k m e g — a k á r a 
. 'kiválasztásban, a k á r az á tü l t e t é sben — a fordító alkata, s a j á t o s íz lése. József 
At t i l a va l l azza l is, hogy Vi l lon h a t versé t is m a g y a r r á te t te , s hogy szov je t , c seh 
és r o m á n kö l tők számos ve r s ének haza i t e r j e sz tő jéü l c sapo t t föL A n t o n Streüka és 
Ba l t a Mózes ösztönző és segí tő s ze repé t n e m c s ö k k e n t j ü k , h a a z t á l l í t j u k , h o g y 
A Dunánál kö l t ő j e e r e d e n d ő h a j l a m á t és v i lágnéze t i á l l á s p o n t j á t köve t t e , a m i k o r 
•a szomszéd n é p e k kö l t é sze tének to lmácso lásá ra vá l l a lkozo t t . 

Vas I s t ván f igyel t fö l egy a p r ó n a k látszó, még i s n a g y o n je l l emző m o z z a n a t r a . 
Villon h í r e s „négy s o r o c s k á j á b a " önkényesen , még i s t ö b b l e t e t a d ó n l o p j a b e l e 

•József A t t i l a nek i tetsző szavát , a nyi lván u g y a n e z e k b e n a n a p o k b a n , h e t e k b e n 
í ro t t Klárisok-ban is hangsú lyos sze repe t kapó kenderkötél-t. „És a l i g h a n e m s a j á t 
l í r a i egyéniségének e h o z z á j á r u l á s á v a l érte e l az t a v i l loni t r a g i k u m o t , m e l y a 
vil loni groteszkséget e b b e n a k i s v e r s b e n is 'kiegészít i" — m o n d j a V a s I s t v á n . N a g y 
v i t a fo ly t J i r i W o l k e r ve r se (Ballada a fűtő szemeiről) b e f e j e z ő s o r a i n a k f o r d í -
tásáróL Az e rede t iben ez á l l : „A munkás halandó, a munka él." József A t t i l a ez t 
— v i t a t á r g y a : h i b á s a n vagy s zándékka l — így v á l t o z t a t t a m e g : „A munkás halha-
tatlan, a munka él." I t t is Dobossy László é r t e lmezése a l e g t a l á l ó b b : „József A t t i l a 
sze r in t ugyan i s a m u n k á s n e m h a l h a t meg, m e r t a m i é r t e l m e t a d o t t é l e t é n e k , a 
m u n k a e r e d m é n y e fo ly ta tód ik , az e m b e r e k h a s z n á r a é s ö römére . Ez az é r t e l m e z é s -
be l i kü lönbség k é t h i ányzó kötőszóval lenne é rzéke lhe tő . W o l k e r n é l : a m u n k á s 
ha landó , de a m u n k a é l ; József A t t i l á n á l : a m u n k á s h a l h a t a t l a n , m e r t a munka 
él." 

M É G É R D E K E S E B B t a l á n egy m á s i k pé lda . Meg in t Dobossyt k e l l i d é z n ü n k . 
A f i a t a l Wolker , a k i ezt a ve r se t (Délelőtt a parkban) í r t a , sz ívesen é l va l l á sos 
f razeológiával . „Megváltja kőházak k ín j a i t v i r í tó i m á d s á g o m " m o n d j a Wolker 
verssora . József A t t i l a — jegyzi m e g Dobossy — így í r j a á t , így k e m é n y í t i m e g , így 
szűri le belőle a vá l lás i é rze lmességet egyetlen szó m ó d o s í t á s á v a l : „Megoldja k ő -
h á z a k k í n j a i t v i r í tó imádságom." 

Az egykori szegedi orvos, aki J u h á s z Gyu lá t i s keze l te , a n e v e s sz ínésznő és 
v e r s m o n d ó Étsy E m í l i á n a k f é r j e , R a p a p o r t S a m u , h o n o r á r i u m k é n t József A t t i l á -
va l s t i l izá l ta t ta készü lő psz ichoana l i t ikus könyvé t (Ideges gyomor- és bélbajok ke-
letkezése és gyógyítása, 1931). Michelangelo a f a l a n s z t e r - j e l e n e t b e n a s z é k l á b r a 
díszt a k a r t vésn i ; a l e lenc József A t t i l a — b á r v e r t é k é r t e — ki c s ipkéz te m e n h e l y i 
s z a l m a k a l a p j a szélét, hogy n e legyen egy fo rma a több iéve l ; az orvosi könyvbe is 
becsempészi a maga gondolatait, megfoga lmazásá t . É r d e m e s idézni , m e r t ez í— 
m i n t á l t a l á b a n a k r i t i k a i k i a d á s — há l a a gondos, jó é r z é k ű sze rkesz tőknek , a köl-
tő műhelyére vet fényt: 

„Nyélvünk, ha valamit tökéletesen akar érzelmileg kifejezni, az evés köréből 
szedi szókincsét: a kedves gyerek ennivaló; a kellemes dolog az ember ínyére 
való; más dolog ízetlen; az ember szótlanul lenyel valamit; valami után csurog a 
nyála; az embernek egy másik ember a gyomrában van; rágódik valamin; a dol-
got megrágja; a fogát feni; hegyezi rá; ha fenyeget, azt mondja: megeszlek, be-
kaplak; nem tudja az embert, a dolgot, a gondolatot megemészteni; ha csak rá-
néz, már hány; émelyítő história ez, mondja; aztán: zaftos dolgokat akar odamon-
dogatni; de a tréfa ízetlenné válik; a nők gusztusosak; modern esztétikusok zama-
tot keresnek a versben; — de hiszen régi esztétikai kategória az ízlés!" 

I lyenkor érezzük, hogy az i r o n i k u s önva l lomás — „ t u d o k s z a b a t o s a n f o g a l -
m a z n i " — micsoda fé le lmetes s t i lusérzéket , nye lv i ösztönt , megf igye lés t , t u d á s t t a -
ka r . „A l í r a log ika" — az in te l l ek tuá l i s költő s z á m á r a a nye lv i eszközök a l e g t u -
d a t o s a b b a n megvá lasz to t t szerszámok. Ezért l e h e t a z ő é l e t m ű v é n e k v i z s g á l a t á b a n 
a szavaknak is oly j e len tősége t tu la jdon í t an i , m i n t a z e l ő b b i e k b e n l á t t u k , s m i n t 
a h o g y a n pl. a kimarni szó ö sszekapcso lha t j a a F á b r y Zo l t ánhoz 1931. s z e p t e m b e r 
3 -án í r t h í res l eve le t a Bánat c ímű verssel, s elégséges ez utóbbi datálásához is. 
József At t i l a s t í l u sának ez a szervessége tenné l ehe tővé , hogy e l e k t r o n i k u s g é p e k -
ke l vegyük v izsgá lóra ké tes h i t e l ű n e k minős í te t t szövegei t , v a g y a Pesti Hírlap 
Vasárnapjá-ban (1930 és 1933 között) nek i t u l a j d o n í t h a t ó c ikkéke t . Szegi P á l e r r e 
vonatkozó ny i l a tkoza t a ugyan i s sze r in t em h i t e l t é rdemlő . H a s o n l ó k é p p e n .n incs 
o k u n k ké t ségbe v o n n i Szenes Erzsi közlésének i gazá t : n e m i l l ik k é t k e d n i , h o g y a 
cseh és sz lovák népda lok , m e l y e k n e k f o r d í t á s á r a ő kérte meg József A t t i l á t , v a l ó -
b a n a köl tőtől va lók, hiszen e l lene s e m m i s e m szól, s ő t a jegyzet , h a ó v a t o s a n is, 
megva l l j a , hogy n é m e l y részletei „vi lágosan u t a l n i l á t s z a n a k " a kö l t ő nép i v e r s -
fo rdu l a t a i r a . 
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V A N N A K A Z U T Á N m e g r e n d í t ő szövegek is. József At t i l a é s a K M P m o s t a n á -
ban sokat v i t a t o t t ké rdésében k é t ú j a b b m o t í v u m k e r ü l elő a m o s t a n i kö te tben . 
Az egyik a Zsol t Bé la könyvé rő l szóló ismerte tés , m e l y n e k gunyoros -kese rnyés 
hangvé te l e és m e g f o g a l m a z á s a e l á ru l j a , hogy megí rásakor , 1932 m á r c i u s á b a n , m á r 
a kö l t ő e l t ávo lodot t a pá r t tó l , s az t is, hogy Freuddal vallja: „e l fe le j t en i anny i , 
m i n t t u d n i n e m a k a r n i " . De 1934-ben, a m i k o r m u n k a n é l k ü l i e k t ü n t e t t e k a Rákóczi 
úton, s a kö l tő — ke t t é szakad t énne l — n e m csat lakozot t hozzá juk , a K o r o n g u tca i 
szobában f á j d a l m a s ve r s s zü l e t e t t : 

Díványon fekszem, sziszegek: 
„Na várjatok!..." S egyszerre hallom 
— gyötrően: munkát! kenyeret! 
Kiabálnak az utcasarkon, 
S rohanok, majdnem azt sikoltom — 
„Várjatok hát! Megyek! megyek!..." 
Mit gyerekes dac! Igazi voltom 
küzdő, emberi szeretet. 

Mert megoszlik, mint az egy-élet 
az egy-igazság maga is, 

Szán tó Jud i t , ak i ezt a Pe tő f i I r oda lmi M ú z e u m Évkönyvében (1960—61) elő-
ször közölte, hozzá te t te : „Az e l lene i r ányu ló h á n t á s o k mélyü l tek . D e s e m gye rme-
k e s dac, s e m sé r t é s n e m t ávo l í to t t a e l azoktól, a k i k közé tar tozot t , ö n m a g a vívó-
dot t , d e n e m távo lodo t t e l tő lük soha." 

Idézni s z o k t u k : „Vonat elé leguggolni..." Az öngyi lkosság m á r a z Erde i K a -
t ó n a k í ro t t zsengében is u l t i m a rat io, s i t t o lvassuk az t a gye rmekkor i öngyi lkos-
ság i k í sé r l e t rő l szóló va l lomás t , a m e l y e t József Jo l án öccséről í r t é l e t r a j z á b a bele-
szőtt . (A jegyzet m e g e m l í t h e t t e volna , hogy Kósa Fe renc és S á r a S á n d o r — Csoóri 
S á n d o r köz reműködéséve l — az idén f i l m r e v i t t e ezt az emlékezést .) 

De l ehe t -e m e g r e n d ü l é s né lkü l o lvasni a Szabad-ötletek jegyzéke két ülésben 
a n a l i t i k u s va l lomása i köz t ez t : „Megvan a nyakam, nem vágta el a vonat..." 
Vagy a Sa i tos Gyu la megőr iz te kéz i r a tok közül az egyik 1923-as v e r s b e n ezeke t a 
s o r o k a t : 

S messziről jön a vonat már, 
Ünnep-naptár 
Piros szeme s virradatnál 
Fénye szebb-enyhén dereng. 

Nem gőz, keserűség hajtja, 
Enyim fajta, 
S mindegy, hogy ki tüzel rajta, 
Hogy ki lesz a gyilkosom. 

A kö te tben t a l á l j u k egyet len igazi elbeszélését, a r e m e k Csoszogi, az öreg susz-
ter c íműt , Móricz Hét í c r a j cá r - j ának p á r j á t . A s a j t ó a lá r endezők jól valószínűsí -
t e t t fö l t evése szer in t 1932-ben kele tkezet t . Gsak s a j n á l j u k , hogy előbbi szépprózai 
d a r a b j a i az expressz ionis ta fo rmak í sé r l e t ék jegyében szület tek, s m a m á r eről te-
t e t t n e k h a t n a k , s pe rsze az t is, hogy később s em í r t a Csoszogi-hoz hasonlót . 

A K Ö T E T GONDOZÖI alapos, jó munkát végeztek.. N é h á n y ész revé te lünk 
a z o n b a n t a l á n az ú j k i a d á s n á l hasznos lehet . A m i k o r ez a so roza t indul t , még 
n e m vol t a szövegvál tozatok, j av í t ások je lö lésére egységes gyakor la t . Azó ta azon-
b a n megszü le t e t t a z ú j szabá lyza t (1962), a m e l y n e k a j á n l á s a i r é sz in t tömör í t ik , r é -
szint á t t ek in the tőbbé teszik az a p p a r á t u s t . (Különfé le záróje lek , szedési j avas l a tok 
stb.) É r d e m e s l e t t v o l n a m á r e b b e n a k ö t e t b e n á t t é rn i h a s z n á l a t u k r a . N e m köve t -
keze tes a k i adás a főszövegbel i j av í t á sokban sem, így pl. a 19. l apon k e r é k . zá ró -
j e l b e tesz szerkesztői megjegyzés t , m i n d j á r t a 20. l apon pedig szögletesbe, o lyan 
szöveggel azonosan, ame ly v iszont n e m a szerkesztőktől való, h a n e m a z ű r l apon 
szerepel . 

A vá l toza tok k ö z é csak a kö l tő é le tében közöl tek soro lha tók . S e m m i je len tő-
ségük az azonos fo r r á sbó l mer í tő , de ponta t lanságból , n y o m d a h i b á k b ó l e l térő szö-
vegek vá l toza ta inak , így pl. a Szabad-ötletek N é m e t h Andor tó l h á r o m ízben és J ó -
zsef Jo l án tó l is közölt kü lönbsége inek , vagy a Curriculum vitae Szép Szó-ban elő-
f o r d u l ó h ibá inak , a Bá l in t György k i a d á s á b a n szereplő m ű f o r d í t á s o k e l téréseinek. 
Ez fölös leges és zava ró is. 
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Néhol , m i n t éppen a Curriculum vitae-ben is, e l k e l n e a t á rgy i m a g y a r á z a t . 
K í sé r l e t pl. a n n a k megfe j t é sé re , m i é r t m o n d j a József A t t i l a 1929-ben m a g á r ó l , 
hogy egy ve rseskö te te j e len t meg , holot t e k k o r m á r három vo l t m ö g ö t t e (21. L) 
Mi az a hercsula, m e l y e t e b é d r e hasz ta lan v á r t ? (27) M a m á r n e m e l é g s z ü n k m e g 
év je lzés né lkü l i k ö n y v e k r e v a l ó h iva tkozásban a z é. n. je l lel , h a n e m b i b l i o g r á f i á k -
ból, l ex ikonokbó l m e g á l l a p í t j u k , hogy pl. Mészöly Dezső V i l l o n - t a n u l m á n y a 1942-
ben, N é m e t h A n d o r József Attila-könyve 1944-ben j e l e n t meg , s e z t szögletes 
zárójelben a d j u k . 

A p ó t l á s o k b a n a 7. és 8. vers , va l amin t a 11., 12. és 13. s z á m ú azonos a lko t á s , 
egymás változatai. S o r r e n d j ü k is fo rd í to t t : n y i l v á n v a l ó a n a Hajnalvárás (11. sz.) a 
végső, l egé re t t ebb fo rma , a 12. és 13. számú k o r á b b i vá l toza ta . A Halálos szere-
lem jegyzete s a j n á l a t o s a n szűkszavú, pedig a m i t e r r ő l a z Élet és Irodalom i t t h i -
va tkozo t t he lyén e l m o n d o t t Szabolcsi Miklós, m e g é r d e m e l t e v o l n a t ö m ö r m e g i s -
mét lésé t . Ugyan így : a Kínálgató-ról n e m d e r ü l k i , hogy a ve r sek 2. k ö t e t é b e n 
(484. 1.) m á r szó ese t t róla, s a be f e j ező k é t s o r r a v o n a t k o z ó jegyze t é r t h e t e t l e n , 
hacsak n e m olvassuk e l a Halálos szerelem j egyze tében (!) h iva tkozo t t , m o s t i t t 
is eml í t e t t c ikket . Célszerű l e t t vo lna az u t a l á s m e l l e t t r ö v i d e n m e g i s m é t e l n i a z 
első közlés lényegét . 

N E M TUDÓM, M I É R T M A R A D T K I a z e rede t i k é z i r a t o n szerep lő Népdalok 
szövege, a m e l y e t F e h é r Erzsébe t á t engede t t R u f f y P é t e r n e k a Magyar Nemzet 1964. 
a u g u s z t u s 2-i s z á m á b a n va ló közlésre . S t a l án -már a n n a k is e l j ö t t a z i d e j e , h o g y 
— h a szövegével n e m is, de l ega l ább — jegyze tben eml í t é s e s sék a k é t m a k ó i 
zsengéről (Esik eső magyar földre, Áldott légy, jó Magyarország!). 

M é g egy : a 3. k ö t e t b e n szereplő egyik í rás ró l , A technikáról c íműrő l , a z ó t a 
k iderü l t , hogy n e m e rede t i József Att i la-szöveg, h a n e m K a r e l C a p e k b u d a p e s t i e l ő -
a d á s á n a k fo rd í t á sa . M i n t i lyen a m o s t a n i kö t e tben t e l j e s t e r j e d e l e m b e n k a p o t t h e -
lyet, a köl tő prózái közül v iszont tör lendő. 

P É T E R L Á S Z L Ó 

JÓZSEF ATTILA ÉS ILJA E H R E N B U R G 
A köl tő h a l á l á n a k h a r m i n c a d i k év fo rdu ló j a és a n a g y s z o v j e t í ró n e m r é g i b e n 

t ö r t é n t e l h u n y t a e g y a r á n t a k t u á l i s s á teszik egy a p r ó a d a l é k köz l é sé t k e t t e j ü k 
r ö p k e ta lá lkozásáró l . 

Egy szov je t i smerőse h í v t a f e l Sz. Gy. i r o d a l o m t ö r t é n é s z f igye lmét , h o g y U j a 
E h r e n b u r g egy beszélgetés a l k a l m á v a l emlí te t te , hogy P á r i z s b a n tö l tö t t éve i s o r á n 
— 1927-ben — egy ízben t a lá lkozo t t a z a k k o r o t t t a r t ó z k o d ó József A t t i l á v a l . 
Sz. Gy. levelére , a m e l y b e n ké r t e , hogy számol jon b e e r r ő l a z i r o d a l o m t ö r t é n e t 
s z á m á r a n e m közömbös ta lá lkozásról , kü ld te E h r e n b u r g a l á b b közöl t vá l a szá t . 

A vá lasz m a g y a r f o r d í t á s a : 

M o s z k v a , 1 9 6 3 . j a n u á r 3 0 . 

T i s z t e l t E l v t á r s , 
b o c s á s s o n m e g , h o g y ' k é s t e m a v á l a s s z a l . E g y í z b e n t a -

l á l k o z t a m J ó z s e f A t t i l á v a l , d e e z a t a l á l k o z á s p i l l a n a t n y i 
v o l t . H a v a l a m i r e e m l é k e z n é k b e l ő l e , m e g í r t a m v o l n a a z 
, , E m b e r e k , é v e k , é l e t e m " h a r m a d i k r é s z é b e n . S a j n á l o m , 
h o g y n e m a d h a t o k ö n n e k r é s z l e t e s e b b v á l a s z t . 

M i n d e n j ó t k í v á n 
I L J A E H R E N B U R G 

Aprócska a d a l é k ez csupán . A z o n b a n az i lyen k i s a d a t o k is t e l j e s s ebbé tesz ik 
József At t i l a é l e tú t j á ró l f o r m á l t k é p ü n k e t . 

Sz. Gy. 
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